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IMPOBJIEMMU INIEPEKJIA/Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

HaykoBo-TexHiYHa TEpMIHOJIOTiA ABJISE€ COOOI0 IMIMPOKUN IIap JIEKCUKH, IO
IHTEHCUBHO PO3BUBAETHCS Ta AKTUBHO B3A€EMOJIIE€ 3 IHUIMMHU IIapaMU JIEKCHUKH.
ToMy BUBYEHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH YTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH, Il
CTPYKTYPH Ta CEMaHTUKH, CTAJIO OJHUM 3 HaWBaXUIMBIIIMX 3aBJaHb CY4YacHO1
JIHTBICTUKU. MeTa aHoi CTaTTi — JIOMOMOITH MOJI0JaTH JICKCUYHI TPYIHOII], SIKi
BUHUKAIOTh NPH MEPEKIIai, pO3KpUTTI Ta mepenayi 3aco0amMu yKpaiHCbKOi MOBHU
THILIOMOBHHUX peaii.

bouiko [I.M., Ykpauna, Jlb606
IMPOBJIEMBI IIEPEBOJIA HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB

HayuyHo-TexHHnuecKkass TEPMUHOJIOTHS SIBJISIET COOOM JAOCTATOYHO HIMPOKUN CIION
JICKCUKHM, KOTOpas WHTEHCUBHO pPA3BUBAECTCA M AKTUBHO B3aUMOJICUCTBYET C
JIPYruMU closiMU JiIeKCUkH. [loaToMy M3ydeHue 3aKOHOMEpHOCTEH oOpa3oBaHUs
TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH, €€ CTPYKTYPbl U CEMAHTHUKH, CTaJO0 OJHUM W3
OCHOBHBIX 3a/IaHUM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU. Llenb NJaHHOM CTaThu — MOMOYb
MPEOJIOJIETh JIEKCUUYECKUE TPYAHOCTH, KOTOPbIE BO3HUKAKOT MPU NEPEBOLE,
PACKPBITHU U MEPEIAYE CPEICTBAMU YKPAUHCKOTO SI3bIKA UHOSI3bIUHBIX PEATTUM.

Boyko D.M., Ukraine, L’viv
THE PROBLEMSOF SCIENTIFIC-TECHNICAL TEXTSTRANSLATION

Scientific and technical terminology is a vast layer of vocabulary that is intensively
developing and interacting actively with other vocabulary layers. That's why the
investigation of regularity of terminology formation, it’s structure and semantics
became one of the important tasks of modern linguistics. The main task of this
article is to help to overcome all lexical difficulties that happen in translation,
revealing and transmission the foreign realities by means of Ukrainian language.
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